Exodus อพยพ 29 
Last week we talked about the clothes for the High Priest.  Tonight we read about consecrating or setting apart the priests for the Lord’s service. 
Consecration of the Priests

1“Now this is what you shall do to them to consecrate them, that they may serve me as priests. Take one bull of the herd and two rams without blemish, 

1“ต่อไปนี้เป็นการซึ่งเจ้าควรกระทำ เพื่อชำระตัวเขาทั้งหลายให้บริสุทธิ์   เพื่อเขาจะเป็นปุโรหิตปรนนิบัติเรา   คือจงเอาโคหนุ่มตัวหนึ่งและแกะ ตัวผู้สองตัวซึ่งปราศจากตำหนิ 

2and unleavened bread, unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers smeared with oil. You shall make them of fine wheat flour. 

2ขนมปังไร้เชื้อขนมไร้เชื้อคลุกน้ำมัน และขนมแผ่นบางไร้เชื้อทาน้ำมัน ขนมเหล่านี้จงทำด้วยยอดแป้งข้าวสาลี 

3You shall put them in one basket and bring them in the basket, and bring the bull and the two rams. 

3แล้วจงใส่ขนมปังต่างๆ   เหล่านั้นไว้ในกระบุงเดียวกัน จงนำมาพร้อมกับโคตัวผู้ และลูกแกะตัวผู้สองตัว 

4You shall bring Aaron and his sons to the entrance of the tent of meeting and wash them with water. 

4จงนำอาโรนและบุตรชายทั้งหลายของเขา มา ที่ประตูเต็นท์นัดพบ แล้วจงชำระตัวเขาทั้งหลายด้วยน้ำ 

5Then you shall take the garments, and put on Aaron the coat and the robe of the ephod, and the ephod, and the breastpiece, and gird him with the skillfully woven band of the ephod. 

5จงสวมเครื่องยศให้อาโรน   คือเสื้อในกับเสื้อเอโฟดกับเอโฟดและทับทรวง   และเอารัดประคดที่ทอด้วยฝีมือประณีต   สำหรับใช้กับเอโฟดนั้นคาดเอวไว้ 

6And you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban. 

6จงสวมมาลาที่ศีรษะของอาโรน   และจงสวมมงกุฎบริสุทธิ์ทับมาลา 

7You shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him. 

7จงเอาน้ำมันเจิมเทลงบนศีรษะของเขา และเจิมตั้งเขาไว้ 

8Then you shall bring his sons and put coats on them, 

8จงนำบุตรชายทั้งหลายของเขามาและสวมเสื้อให้ 

9and you shall gird Aaron and his sons with sashes and bind caps on them. And the priesthood shall be theirs by a statute forever. Thus you shall ordain Aaron and his sons. 

9แล้วจงเอารัดประคดคาดเอวเขาไว้ทั้งตัว อาโรนเองและบุตรของเขา   และคาดหมวกให้เขา   แล้วเขาก็จะเป็นปุโรหิตตามกฎเกณฑ์เนืองนิตย์   ดังนี้แหละ   เจ้าจงสถาปนาอาโรนและบุตรชายทั้งหลายของเขาไว้   

10“Then you shall bring the bull before the tent of meeting. Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the bull. 

10“เจ้าจงนำโคตัวผู้มาที่หน้าเต็นท์นัดพบ   ให้อาโรนกับบุตรเขาเอามือวางลงบนหัวโคตัวผู้ 

11Then you shall kill the bull before the LORD at the entrance of the tent of meeting, 

11แล้วจงฆ่าโคตัวผู้นั้นต่อพระพักตร์พระเจ้าที่ประตูเต็นท์นัดพบ 

12and shall take part of the blood of the bull and put it on the horns of the altar with your finger, and the rest of the blood you shall pour out at the base of the altar. 

12จงเอานิ้วมือจุ่มเลือดโคตัวผู้นั้น ทาไว้ที่ เชิงงอนริมแท่นบ้าง   ส่วนเลือดที่เหลือทั้งหมดจงเทไว้ที่เชิงแท่นบูชา 

13And you shall take all the fat that covers the entrails, and the long lobe of the liver, and the two kidneys with the fat that is on them, and burn them on the altar. 

13เจ้าจงเอาไขมันที่หุ้มเครื่องในพังผืดที่ติด อยู่กับตับและไตทั้งสองกับไขมันที่ติดไตนั้นมาเผาบนแท่น 

14But the flesh of the bull and its skin and its dung you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering. 

14แต่เนื้อกับหนัง และมูลของโคตัวผู้นั้น   จงเผาไฟเสียข้างนอกค่าย   ทั้งนี้เป็นเครื่องบูชาไถ่บาป   

15“Then you shall take one of the rams, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram, 

15“เจ้าจงนำแกะผู้ตัวหนึ่งมาให้อาโรนกับบุตรเขา   เอามือของตนวางบนหัวแกะตัวผู้นั้น 

16and you shall kill the ram and shall take its blood and throw it against the sides of the altar. 

16แล้วจงฆ่าแกะตัวนั้นเสีย   เอาเลือดพรมรอบๆแท่น 

17Then you shall cut the ram into pieces, and wash its entrails and its legs, and put them with its pieces and its head, 

17จงชำแหละแกะตัวนั้นออกเป็นท่อนๆ และเครื่องในกับขา   จงล้างน้ำวางไว้กับเนื้อและหัว 

18and burn the whole ram on the altar. It is a burnt offering to the LORD. It is a pleasing aroma, a food offering to the LORD. 

18แล้วจงเผาแกะตัวนั้นทั้งตัวบนแท่นบูชา   เป็นเครื่องเผาบูชาถวายแด่พระเจ้า   เป็นกลิ่นพอพระทัย   เป็นเครื่องบูชาด้วยไฟถวายแด่พระเจ้า   

19“You shall take the other ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram, 

19“เจ้าจงนำแกะตัวผู้อีกตัวหนึ่งมา   แล้วให้อาโรนกับบุตรเขาเอามือของตน วางบนหัวแกะผู้ตัวนั้น 

20and you shall kill the ram and take part of its blood and put it on the tip of the right ear of Aaron and on the tips of the right ears of his sons, and on the thumbs of their right hands and on the great toes of their right feet, and throw the rest of the blood against the sides of the altar. 

20แล้วท่านจงฆ่าแกะตัวนั้นเสีย   เอาเลือดส่วนหนึ่งเจิมที่ปลายใบหูข้างขวาของอาโรน   และที่ปลายใบหูข้างขวาของบุตรชายของเขาทุกคน และที่หัวแม่มือข้างขวา และที่หัวแม่เท้าข้างขวาของเขาบ้าง แล้วจงเอาเลือดที่เหลือพรมรอบๆแท่นบูชา 

21Then you shall take part of the blood that is on the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron and his garments, and on his sons and his sons' garments with him. He and his garments shall be holy, and his sons and his sons' garments with him. 

21จงเอาเลือดส่วนหนึ่งที่อยู่บนแท่นและน้ำมันเจิมนั้น พรมอาโรนและเครื่องยศของเขา   จงพรมบุตรชายทั้งหลายของเขา   และเครื่องยศของบุตรชายเหล่านั้นด้วย   อาโรนและเครื่องยศของเขาจะบริสุทธิ์   รวมทั้งบุตรของเขาและเครื่องยศของเขาด้วย   

22“You shall also take the fat from the ram and the fat tail and the fat that covers the entrails, and the long lobe of the liver and the two kidneys with the fat that is on them, and the right thigh (for it is a ram of ordination), 

22“เจ้าจงเอาไขมันแกะตัวผู้และหางมันๆ   กับไขมันที่ติดเครื่องใน   และพังผืดที่ติดอยู่กับตับกับไตทั้งสอง   และไขมันที่ติดอยู่กับไตกับโคนขาข้างขวาด้วย   (เพราะเป็นแกะใช้สำหรับการสถาปนา) 

23and one loaf of bread and one cake of bread made with oil, and one wafer out of the basket of unleavened bread that is before the LORD. 

23กับขนมปังก้อนหนึ่งและขนมปังคลุกน้ำมันแผ่นหนึ่ง   และขนมปังบางแผ่นหนึ่งจากกระบุงขนมปังไร้เชื้อ   ซึ่งอยู่ต่อพระพักตร์พระเจ้า 

24You shall put all these on the palms of Aaron and on the palms of his sons, and wave them for a wave offering before the LORD. 

24แล้วจงวางสิ่งเหล่านั้นไว้ในมือของอาโรน   และในมือบุตรของเขา   นำไปทำพิธียื่นถวายให้เป็นเครื่องยื่นบูชาถวายแด่พระเจ้า 

25Then you shall take them from their hands and burn them on the altar on top of the burnt offering, as a pleasing aroma before the LORD. It is a food offering to the LORD. 

25แล้วจงรับสิ่งเหล่านี้จากมือของเขา   นำไปเผาบนแท่นบูชารวมเข้ากับ เครื่องเผาบูชาเป็นกลิ่นที่พอพระทัยแด่พระเจ้า   เป็นเครื่องบูชาด้วยไฟถวายแด่พระเจ้า   

26“You shall take the breast of the ram of Aaron's ordination and wave it for a wave offering before the LORD, and it shall be your portion. 

26“จงเอาเนื้อที่อกแกะตัวผู้ซึ่งเป็นแกะสถาปนาอาโรน   แล้วทำพิธียื่นถวายเป็นเครื่องยื่นบูชาถวายแด่พระเจ้า   และนั่นจะเป็นส่วนของเจ้า 

27And you shall consecrate the breast of the wave offering that is waved and the thigh of the priests' portion that is contributed from the ram of ordination, from what was Aaron's and his sons. 

27และจงเอาเนื้อที่อกแกะตัวผู้ซึ่งเป็นเครื่องยื่นถวายนั้นไว้   และเนื้อโคนขา   อันเป็นส่วนยกให้แก่ปุโรหิตซึ่งเป็นเครื่องยื่นถวาย   และซึ่งเป็นของถวายจากแกะใช้สำหรับการสถาปนา   ด้วยเป็นส่วนของอาโรนและบุตรเขา 

28It shall be for Aaron and his sons as a perpetual due from the people of Israel, for it is a contribution. It shall be a contribution from the people of Israel from their peace offerings, their contribution to the LORD. 

28นั่นแหละ   เป็นส่วนซึ่งอาโรนและบุตรเขาจะได้รับจากชนชาติ อิสราเอลเป็นเนืองนิตย์   เพราะเป็นส่วนที่ยกให้แก่ปุโรหิตและชนชาติอิสราเอล   จะยกให้จากเครื่องศานติบูชาเป็นเครื่องบูชาของเขาถวาย แด่พระเจ้า   

29“The holy garments of Aaron shall be for his sons after him; they shall be anointed in them and ordained in them. 

29“เครื่องยศของอาโรนจะเป็นของบุตรชายของเขาต่อๆไป   ให้เขาสวมเมื่อเขารับการเจิม   และได้รับการสถาปนาไว้ในตำแหน่ง 

30The son who succeeds him as priest, who comes into the tent of meeting to minister in the Holy Place, shall wear them seven days. 

30จงให้บุตรซึ่งจะเป็นปุโรหิตแทนเขานั้น   สวมเครื่องยศเหล่านั้นครบเจ็ดวัน   ขณะที่เขามายังเต็นท์นัดพบเพื่อปรนนิบัติในวิสุทธิสถาน   

31“You shall take the ram of ordination and boil its flesh in a holy place. 

31“จงต้มเนื้อแกะตัวผู้สำหรับการสถาปนาในสถานศักดิ์สิทธิ์ 

32And Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram and the bread that is in the basket in the entrance of the tent of meeting. 

32แล้วให้อาโรนกับบุตรของเขากินเนื้อแกะตัวผู้นั้น   และขนมปังซึ่งอยู่ในกระบุงที่ประตูเต็นท์นัดพบ 

33They shall eat those things with which atonement was made at their ordination and consecration, but an outsider shall not eat of them, because they are holy. 

33ให้เขากินของซึ่งนำมาบูชาลบมลทิน   เพื่อจะสถาปนาและชำระเขาเหล่านั้นให้บริสุทธิ์ แตฆราวาสอย่าให้รับประทาน เพราะเป็นของบริสุทธิ์ 

34And if any of the flesh for the ordination or of the bread remain until the morning, then you shall burn the remainder with fire. It shall not be eaten, because it is holy. 

34และถ้าแม้เนื้อที่ใช้ในพิธีสถาปนา   และขนมปังนั้นยังเหลืออยู่จนรุ่งเช้าบ้าง   ก็ให้เผาส่วนที่เหลือนั้นด้วยไฟเสีย   อย่าให้รับประทานเพราะเป็นของบริสุทธิ์   

35“Thus you shall do to Aaron and to his sons, according to all that I have commanded you. Through seven days shall you ordain them, 

35“ดังนั้นแหละเจ้าจงกระทำให้แก่อาโรน   และบุตรเขาตามคำที่เราได้บัญชาเจ้าไว้   จงทำพิธีสถาปนาเขาให้ครบเจ็ดวัน 

36and every day you shall offer a bull as a sin offering for atonement. Also you shall purify the altar, when you make atonement for it, and shall anoint it to consecrate it. 

36จงนำโคผู้ตัวหนึ่งมาถวายทุกๆวัน   เป็นเครื่องบูชาไถ่คนจากบาป   เพื่อทำการลบมลทินและจงชำระแท่นบูชา   ด้วยทำการลบมลทินของแท่นนั้น   จงเจิมแท่นนั้นเพื่อจะชำระให้บริสุทธิ์ 

37Seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it, and the altar shall be most holy. Whatever touches the altar shall become holy. 

37จงทำการลบมลทินแท่นนั้นครบเจ็ดวัน   และชำระแท่นนั้นให้บริสุทธิ์   แล้วแท่นนั้นจะบริสุทธิ์ที่สุด   สิ่งหนึ่งสิ่งใดที่ถูกต้องแท่นนั้นก็จะบริสุทธิ์ด้วย 

38“Now this is what you shall offer on the altar: two lambs a year old day by day regularly. 

38 “ต่อไปนี้เป็นสิ่งซึ่งเจ้าต้องถวายบนแท่นนั้นทุกวันเสมอไป   คือลูกแกะสองตัว   อายุหนึ่งขวบ 

39One lamb you shall offer in the morning, and the other lamb you shall offer at twilight. 

39จงนำลูกแกะตัวหนึ่งมาบูชาเวลาเช้า   และนำอีกตัวหนึ่งมาบูชาเวลาเย็น 

40And with the first lamb a tenth seah of fine flour mingled with a fourth of a hin of beaten oil, and a fourth of a hin of wine for a drink offering. 

40พร้อมกับลูกแกะตัวที่หนึ่งนั้น   จงถวายยอดแป้งหนึ่งในสิบเอฟาห์   เคล้าน้ำมันที่คั้นไว้นั้นหนึ่งในสี่ฮินและเหล้าองุ่นหนึ่งในสี่ฮินคู่กัน เป็นเครื่องดื่มบูชา 

41The other lamb you shall offer at twilight, and shall offer with it a grain offering and its drink offering, as in the morning, for a pleasing aroma, a food offering to the LORD. 

41จงถวายแกะอีกตัวหนึ่งนั้นในเวลาเย็น   ถวายธัญญบูชาและเครื่องดื่มบูชาคู่กันด้วย   เหมือนอย่างในเวลาเช้า   ให้เป็นกลิ่นพอพระทัย   เป็นเครื่องบูชาด้วยไฟแด่พระเจ้า 

42It shall be a regular burnt offering throughout your generations at the entrance of the tent of meeting before the LORD, where I will meet with you, to speak to you there. 

42นี่จะเป็นเครื่องเผาบูชาเนืองนิตย์   ตลอดชั่วชาติพันธุ์ของเจ้าที่ประตูเต็นท์นัดพบ เฉพาะพระพักตร์พระเจ้า   ที่ที่เราจะพบเจ้าทั้งหลายและสนทนากับเจ้าที่นั่น 

43There I will meet with the people of Israel, and it shall be sanctified by my glory. 

43ที่นั่นเราจะพบกับชนชาติอิสราเอล   และพลับพลานั้นจะรับการชำระให้บริสุทธิ์ด้วยพระสิริของเรา 

44I will consecrate the tent of meeting and the altar. Aaron also and his sons I will consecrate to serve me as priests. 

44เราจะชำระเต็นท์นัดพบและแท่นบูชาไว้เป็นที่บริสุทธิ์   และเราจะชำระอาโรน  และบุตรเขาให้บริสุทธิ์ด้วย เพื่อให้เป็นปุโรหิตปรนนิบัติเรา 

45I will dwell among the people of Israel and will be their God. 

45เราจะสถิตอยู่ท่ามกลางชนชาติอิสราเอล   และจะเป็นพระเจ้าของเขา 

46And they shall know that I am the LORD their God, who brought them out of the land of Egypt that I might dwell among them. I am the LORD their God. 

46เขาจะรู้ว่า   เราคือพระเจ้าของเขา   ผู้ได้นำเขาออกจากแผ่นดินอียิปต์   เพื่อเราจะสถิตอยู่ท่ามกลางเขาทั้งหลาย   เราคือพระเจ้าของเขา”
So first of all, as Aaron is consecrated, the oil signifying the anointing of God, putting on him all of these beautiful robes and anointing him with oil. Because he is to be serving for the people before God, he had to have his sins taken care of. So the first thing was a sin offering to take care of the sins of Aaron, washing him with water, putting on these robes, anointing him with oil, and then the offering of this sin offering.

Now Aaron and his sons were to put their hands on the head of the bullock. This is a symbolic action which symbolizes the transfer of their guilt over onto the ox. As the priest laid his  hands on the head of the ox, he was transferring the guilt of all of his sin over onto the ox, so that as that oxen has his throat slit, it is dying for the sins of the priest. It brings me the awareness of the awfulness of sin. Sin brings death. So he sees the death of that animal, he sees the blood shed, and he realizes that his sins were put on it. And it was because of his sins that animal had to die, the transference of his guilt onto the animal, as his hands are upon its head.  The blood was to be taken with the finger and put on the horns, the four brass horns that were upon this brass altar. And then the fat and the kidneys were to be burned on the altar itself, but the main body, because it was a sin offering, was to be taken outside of the camp and burned.

Later we are told that that is the reason why Jesus was crucified outside of the city of Jerusalem, because He was the sin offering being offered to God for us. So they led Him out of the city.
So first of all for the priest to serve God, he had to have something done about his own sin. So, the sin offering offered for Aaron.  The ram for a burnt offering unto God was as a gift to God, given in worship.  But then the next ram was the ram of consecration, and so the blood was placed upon Aaron and his sons on the tip of their right ear, upon their right thumb, and upon their big toe of their right foot. Remember it's the consecration, "I consecrate my ear to hear to hear the voice of God. I consecrate my hands to do the work of God. I consecrate my feet to walk in the path of God." A life of consecration unto God. "That I may hear His voice, that I might do His work, that I might walk in His path."
Then these loaves of bread that had been baked with this oil and wheat, and they were to wave them, waving them before the Lord. It's called the wave offering. Baked bread; what smells better than barbecued meat and baked bread?
Then a bull every day for seven days offered on the altar.    That is consecrated to God once it has touched the altar, you could not take it back. It then belonged to God; whatever was laid on the altar it became God's.  Following that two lambs were sacrificed.  

Now today as Christians we don’t sacrifice rams, bulls, lambs, but Christians are to be consecrated, set apart to serve the Lord.  Some who serve the Lord full time as pastors are ordained.  Now my licensing and later ordination as a pastor was not like Aaron and his sons described here in Exodus.  In 1983 a church council and the pastor of the church I attended observed my teaching in the church, I was teaching a children’s Sunday School, children’s church, and a home Bible study.  They also observed my conduct with my family and suggested I be licensed as a minister.  The pastor set a date for a licensing service where he asked me a few questions about my faith and dedication to the Lord before the congregation, he preached a sermon giving me a charge to serve the Lord and serve people.  The people voted on whether they wanted to license me as a minster or not.  The pastor laid hands on me and prayed and presented me with a license certificate.  Then in 1990 when I became a hospital chaplain, my mission board, the Hospital Chaplains’ Ministry of America, wanted me to be an ordained pastor to serve full time with them.  I asked my pastor of the church I was attending, he agreed and then contacted other pastors in the other area for a time of in depth questioning on what I believed and why, many doctrinal questions.  By this time I had studied some in Bible college.  The pastors voted unanimously that I should be ordained as a pastor along with another man.  We then were brought before the local church congregation, as well as friends and family.  One of the pastors gave a sermon, a charge to the two of us being ordained and then another of the pastors gave a charge to the congregation to pray for us, to hold us accountable, and to submit to our leadership.  Following this the pastor who had examined me, laid hands on me and prayed and I was later give an ordination certificate.  

  
So someone who is ordained as a pastor is definitely set apart for the Lord’s service. But And this is not just those who are pastors but all Christians should be consecrated to serve the Lord.  Romans 12:1-2
1I appeal to you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship.
1พี่น้องทั้งหลาย   ด้วยเหตุนี้โดยเห็นแก่ความเมตตากรุณาของพระเจ้า   ข้าพเจ้าจึงวิงวอนท่านทั้งหลายให้ถวายตัวของท่านแด่พระองค์   เพื่อเป็นเครื่องบูชาที่มีชีวิตอันบริสุทธิ์และเป็นที่พอพระทัยพระเจ้า   ซึ่งเป็นการนมัสการโดยวิญญาณจิตของท่านทั้งหลาย 
2Do not be conformed to this world, but be transformed by the renewal of your mind, that by testing you may discern what is the will of God, what is good and acceptable and perfect.

2อย่าประพฤติตามอย่างคนในยุคนี้   แต่จงรับการเปลี่ยนแปลงจิตใจ   แล้วอุปนิสัยของท่านจึงจะเปลี่ยนใหม่   เพื่อท่านจะได้ทราบน้ำพระทัยของพระเจ้า   จะได้รู้ว่าอะไรดี   อะไรเป็นที่ชอบพระทัยและอะไรดียอดเยี่ยม   
Throughout the Old Testament there were animal sacrifices made to God.  An animal, such as a lamb was killed and its blood poured out on the altar.  This pictured what Jesus would do as the Lamb of God.  But here Paul tells you and me to be the sacrifice, not to die, but to present ourselves to God as a living sacrifice.  Now some Christians read this and think, well that is fine for the super Christians, people mentioned in the Bible, the Disciples, and Paul; maybe today for the pastors, and missionaries, but not me.  No, Paul writes this is our (all Christians) reasonable service.  In other words this is the normal thing for Christians do, based on what Paul has written about before this point; our response should be to give ourselves over to Him as a living sacrifice. 

What is involved in being a living sacrifice?  Before we trusted Christ, we used our body for sinful pleasures and purposes, but now that we belong to Him, we want to use our body for His glory. He talked about this earlier, back in chapter 6.   We are no longer to be slaves to sin, but now slaves to Christ.  The Christian’s body is God’s temple 1 Corinthians โครินธ์ 6:19-20 19Or do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God? You are not your own, 
19ท่านไม่รู้หรือว่า   ร่างกายของท่านเป็นวิหารของพระวิญญาณบริสุทธิ์ซึ่งสถิตอยู่ในท่าน   ซึ่งท่านได้รับจากพระเจ้า   ท่านไม่ใช่เจ้าของตัวท่านเอง 

20for you were bought with a price. So glorify God in your body. 

20พระเจ้าได้ทรงซื้อท่านไว้แล้ว   ด้วยราคาสูง   เหตุฉะนั้น   ท่านจงถวายพระเกียรติแด่พระเจ้าด้วยร่างกายของท่านเถิด 

It is our privilege to glorify Christ in our body and magnify Christ in our body.

 Philippians ฟีลิปปี 1:20-21 20as it is my eager expectation and hope that I will not be at all ashamed, but that with full courage now as always Christ will be honored in my body, whether by life or by death. 

20เพราะว่าเป็นความมุ่งมาดปรารถนาและความหวัง   ว่าข้าพเจ้าจะไม่ได้รับความละอายใดๆเลย   แต่เมื่อก่อนทุกครั้งมีใจกล้าเสมอฉันใด   บัดนี้ก็ขอให้เป็นเช่นเดียวกันฉันนั้น   พระคริสต์จะได้ทรงรับเกียรติในร่างกายของข้าพเจ้าเสมอ   แม้จะโดยชีวิตหรือโดยความตาย 

21For to me to live is Christ, and to die is gain. 

21เพราะว่าสำหรับข้าพเจ้านั้น   การมีชีวิตอยู่ก็เพื่อพระคริสต์   และการตายก็ได้กำไร 

In the same way the Jesus had to become human with a body, to accomplish God’s will on earth, so we must yield our bodies to Christ that He might continue God’s work through us. Romans โรม 6:12-13 12Let not sin therefore reign in your mortal bodies, to make you obey their passions. 

12เหตุฉะนั้นอย่าให้บาปครอบงำกายที่ต้องตายของท่าน   ซึ่งทำให้ต้องเชื่อฟังตัณหาของกายนั้น 

13Do not present your members to sin as instruments for unrighteousness, but present yourselves to God as those who have been brought from death to life, and your members to God as instruments for righteousness. 

13อย่ายกอวัยวะของท่านให้แก่บาป   ให้เป็นเครื่องใช้ในการอธรรม   แต่จงถวายตัวของท่านแด่พระเจ้า   เหมือนหนึ่งคนที่เป็นขึ้นมาจากความตายแล้ว   และจงให้อวัยวะเป็นเครื่องใช้ในการชอบธรรมถวายแด่พระเจ้า 

We must yield ourselves to the Holy Spirit for Him to use in the doing of God’s work. The Old Testament sacrifices were dead sacrifices, but we are to be living sacrifices. This means that every day is a worship experience when your body is yielded to the Lord.
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